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Sketching the Stereotype:
A Comparison Between the Characterization of Menander and Aristotle

Passage 1: Nicomachean Ethics 1126b
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0. 0l kol (¢ Oel, Opoimg ¢ Kol SuoyePavel. dvopo 6 ovK
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d0veimv ppovriletv, 008 o Avmeiv.

Passage 2: Rhetoric 1389b

O1 6¢ mpeoPutepot Kol mapnKUOKOTES GYEGOV EK TAV EVOVTIOV
TOVTOIG TO TAETGTA EYOVGTY 10N S10 Yap TO TOAAG 1 Befrokévar
Kol mheio EEnmatiobon kol Nuopréval, Kol T mAeim eodio
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oVTm, Toyimg & 0VdEV. Kol Kakon0elg iciv: 0Tt yap kakonOeia
70 &7l 1O YEIPpOV VITOAUUPAVELY TAVTA. ETL 08 KoyyOTOTTOl €11 O10
v amotiov, driotot 8 ot Eumepiay. Kol oUTE PLLoDGL 6POdPa.
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peydAov 00dE TEPITTOD, AALN TV TPOG TOV Pilov EmBupodoty.

Translation by H. Rackman

Those on the contrary who object to everything and do not care in
the least what pain they cause, are called Surly or Quarrelsome.
Now it is clear that the dispositions described are blameworthy,
and that the middle disposition between them is praiseworthy—
that is, the tendency to acquiesce in the right things, and likewise to
disapprove of the right things, in the right manner. But to this no
special name has been assigned, though it very closely resembles
friendship; for he who exemplifies this middle disposition is the
sort of man we mean by the expression ‘a good friend,” only that
includes an element of affection. It differs from friendship in not
possessing the emotional factor of affection for one’s associates;
since a man of this character takes everything in the right way not
from personal liking or dislike, but from natural amiability. He will
behave with the same propriety towards strangers and
acquaintances alike, towards people with whom he is familiar and
those with whom he is not—though preserving the shades of
distinction proper to each class, since it is not appropriate to show
the same regard or disregard for the feelings of friends and of
strangers.

Translation by J.H. Freese

Older men and those who have passed their prime have in most
cases characters opposite to those of the young. For, owing to their
having lived many years and having been more often deceived by
others or made more mistakes themselves, and since most human
things turn out badly, they are positive about nothing, and in
everything they show an excessive lack of energy. They always
“think,” but “know” nothing; and in their hesitation they always
add “perhaps,” or “maybe”; all their statements are of this kind,
never unqualified. They are malicious; for malice consists in
looking upon the worse side of everything. Further, they are
always suspicious owing to mistrust, and mistrustful owing to
experience. And neither their love nor their hatred is strong for the
same reasons; but, according to the precept of Bias they love as if
they would one day hate, and hate as if they would one day love.
And they are little-minded, because they have been humbled by
life; for they desire nothing great or uncommon, but only the
necessaries of life.



Passage 3: Dyskolos, 712-735, 742-747
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Translated by Matthew McDonald

But perhaps | made one mistake, | supposed myself the one of all
who was self-sufficient and needed no one.

But now having seen that the end of life is sudden and
unexpected, I’ve found I did not understand this well then.

For there is always need for a helper to be at hand.

But by Hephaestus, so exceedingly distorted I’ve become
watching each man’s life and their calculations how they are
disposed to profit, | thought that no one at all had good intentions
toward each other. This was my obstacle. But just now one man
has put this to the test Gorgias, doing the deed of a truly noble
man. For the very man who did not allow him to approach my
door, not help him in any amount, did not greet him, did not
chatter pleasantly, he saved nonetheless. Another man might
have said, and rightly, “You don’t let me approach, I’'m not
coming. You have been no use to us, and I won’t be one to you
now.” What is it boy? Whether I die now, and I think I might,
perhaps | am doing poorly, or if I survive, | adopt you as my son,
everything which I happen to have consider yours. | entrust her
to you. Find her a husband. For even if | become much better, |
would not be able to find one; for no one will ever please me.
But as for me, if | live, let me live as | please;

I wish to tell you a little about myself and my character.

If everyone were such, there wouldn’t be lawcourts, they
wouldn’t send each other to prisons, there would be no war, and
each man would be content having enough. But perhaps these
things are more pleasing; act thus. This difficult and grouchy old
man will be out of your way.

Select Bibliography

De Temmerman, Koen. Crafting Characters. Oxford: Oxford University Press, 2014

Freese, John Henry, trans. and ed. The “Art” of Rhetoric, by Aristotle. Cambridge, MA: Harvard

University Press, 1939

Gomme, A.W. and F.H. Sandbach. Menander: A Commentary. Oxford: Oxford University Press, 197

Handley, E.W. “The Conventions of the Comic Stage and Their Exploitation by Menander.” In Oxford

Readings in Menander, Plautus, and Terence. ed. Erich Segal. Oxford: Oxford University Press,

2001

Rackham, H. trans. and ed. The Nicomachean Ethics, by Aristotle. Cambridge, MA: Harvard University

Press, 1999

Ruffell, Tan. “Character types.” In The Cambridge Companion to Greek Comedy. ed. Martin Revermann.

Cambridge: Cambridge University Press, 201
Walton, Michael J. and Peter D. Arnott. Menander and the Making of Comedy. Westport, CT:

Greenwood Press, 1996

Zagagi, Netta. The Comedy of Menander. Bloomington, IN: Indiana University Press, 1995



